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American Studies at Nanzan University and Me
＊
IWANO Ichiro
Preface
Thank you very much for your courteous introduction, Professor Hiroshi
Fujimoto. I am very honored. Please allow me to give my talk while remaining
seated. When Professor Fujimoto asked me, “Would you mind giving us a talk
about what you have done here at Nanzan?” I wondered if I could eliminate
“Nanzan,” “American Studies,” and “me” from the title of my presentation.
However, I cannot think of any other words with which to title my talk.
Therefore, I imagine that some members of the audience who attended my last
lecture five years ago, which marked my retirement, may privately believe that I
simply changed the order of “Nanzan,” “American Studies,” and “me” in the title
and that my talk today will be a sly rehash of that lecture.
Regardless, however, I will not literally follow the order of the three themes
listed above. Indeed, I would like to start today’s talk with “me,” which is the
last item listed in the title. (Some of the audience might say, “again you did a
tricky thing!” But this is my nature. So please allow for my obstinacy.) I will
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divide my talk into two parts―Part A and Part B. The former will touch upon
“My personal Background and America” and the latter upon the “Expansion of
American Studies at Nanzan University.” The volume of each part will be almost
the same.
As Professor Fujimoto pointed out in his opening remarks, the secretariat of
NASSS (Nagoya American Studies Summer Seminar) was established at about
the time I was scheduled to retire (after 39 years of service to Nanzan).
Establishing a secretariat, however, necessitated finding a person who could act as
a good liaison between the teaching staff and the clerical staff. (Usually the
members of the teaching staff are not familiar with the duties of the clerical staff
whose members apply a special dexterity in solving a number of problems that
frequently vex faculty members). Fortunately, during my thirty-nine years of
service as a faculty member of Nanzan, I maintained a strong and friendly
connection with members of the clerical staff. For instance, if an issue arose that
required special help, I would whisper the nature of the problem to an appropriate
clerical staff member prior to asking one of our executive committee members. If
you take this kind of step, everything goes smoothly when official proposals are
finally undertaken. This is the reason why I was appointed to the post of advisor
to the secretariat (with the official recognition and consent of the Academic
Senate of Nanzan University).
However, at the time of my appointment, I had already received a lump sum
retirement payment and was qualified to receive a pension. Besides which, I
didn’t receive any official letter of appointment from the administration of
Nanzan. “Ah,” I said to myself, “the administration has no intention of putting me
on the payroll.” As it turned out, the first year’s stipend was paid to me directly
from the NASSS office, but it ended from the second year onward. I thought that
NASSS’s limited budget should be used more appropriately and I decided to work
as a volunteer for the rest of my term. Now my tenure as a volunteer will end in
three weeks.
Professor Fujimoto, in a well-timed conversation, said to me the other day,
“In a month or so, you are leaving from Nanzan. Would you mind sharing your
last words after serving for so many years?” I was delighted to accept that offer
and I am equally pleased that I can finish up my career at Nanzan by giving vent
to my feelings. Thank you very much again, Professor Fujimoto, for giving me
this splendid opportunity.
A. My Career and America
I―My Career as an “Imperial Youngster” (kokoku shonen)
I was born in 1938. Later I will pass around my first, black-covered,
passport. This is the passport I used when I went to the United States for the first
time. If you take a look at it, you will be very surprised! Every entry is hand
NANZAN REVIEW OF AMERICAN STUDIES 34 / 201240
written and the cover is made of genuine black calf-skin leather. With this
ostentatious passport I had the chance to cross the Pacific Ocean to the United
States. This passport lists the year I was born not as 1938 but as Showa 13th and
the year of issuance not as 1964 but as Showa 39th. The size was also larger than
today’s red passports. You might also recognize the name of the Minister of
Foreign Affairs, Ohira Masayoshi, written on it as well.
My first passport was not a multiple-entry passport, but rather it expired once
I returned to Japan. Legally I was required to surrender this passport when I
returned to Japan, but I secretly kept it hidden. I don’t think I will be prosecuted
for not returning this passport since the time passed long ago. Therefore, I felt it
safe to bring this rare passport with me today to show you. This is my most
irreplaceable treasure.
As I have already mentioned, I was born in 1938. (It is Showa 13th in the
Japanese calendar). I was born on the fifteenth of December in the thirteenth year
of the Showa era, to be exact. The year was that of Saturn of eighth and white
Tiger of fifth yellow in the Chinese astrological calendar. According to an
astrological interpretation, this year is said to be very lucky. In Japanese,
“happaku-dosei, goou no tora.” No student of mine would understand this kind
of astrological term. Only those who are over seventy-five, those in the category
of “latter advanced age,” may understand this phrase. When I tell people that I
did not attend primary school, they laugh and say, “Surely you are making a bad
joke. Unless you finish primary education, you cannot advance into higher
education.” I finished my primary education by entering a “kokumin gakko,”
which is the literal translation of German term Volksschule (folk school). I
imagine among today’s audience, only Professor Yoji Akashi (Professor Emeritus
of Nanzan University) may have likewise entered and graduated from a “kokumin
gakko.”
【Prof. Akashi】The school I entered was a “jinjyo shogakko” (common primary
school).
Oh, Professor Akashi, you entered a jinjyo shogakko? I am surprised to hear
that. That primary school system is even older than the kokumin gakko system.
When I said I entered a kokumin gakko, people always respond, “You must have
entered jinjyo shogakko.” To which I retort, “I am not that old!” However, I
have to admit that I am old enough to have a colleague such as Professor Akashi
and perhaps that is why people think I might have entered a “jinjyo shogakko.”
As I mentioned earlier, “kokumin gakko” comes from the German word
Volksschule, and in the mid-1940s this translation had strong connotations of
nationalism and militarism. I entered “kokumin gakko” in April 1945, and four
months later Japan surrendered. When I entered school, however, the war raged
on and I was educated to become a “kokoku shonen” (an imperial youngster).
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Nowadays kokoku implies an advertisement, but in the 1940s “kokoku” signified
an imperial nation and “shonen” a boy or youngster. (Unless I fully explain the
meaning of “kokoku shonen,” perhaps today’s audience cannot understand it).
What kind of education did I receive at that time? Even though the period of
education was short, its impact upon me was significant. Education policy during
the war emphasized ceremonies and rituals as important components of learning.
The use of words such as “Goshin-ei Hoanden,” “Shidaisetsu,” and “Kyoiku
Chokugo” exemplified the significance of imperialism and nationalism in the
education of that period. Many of you here today may have studied a little about
the “Kyoiku Chokugo” (Imperial Rescript on Education). But the rest of the
terms are rarely heard today and almost incomprehensible to most people.
“Shidaisetsu,” one of them is without the “setsu” (holiday) at the end, were most
important. And New Year’s Day was called “Shihohai” without “setsu” at the
end. The rest of them used “setsu” at the end: “Kigensetsu” (National
Foundation Day), “Tenchosetsu” (Emperor’s Birthday), “Meijisetsu” (Emperor
Meiji’s Birthday). While I attended “kokumin gakko,” I remember a particular
ceremony at which the principal wore a pair of white gloves and read the “Kyoiku
Chokugo.” Although I do not recall the exact date, this occasion must have been
that of “Tenchosetsu.” (The “kokumin gakko” I entered was a primary school
attached to Niigata Normal School and it later became a part of Niigata
University).
I should probably explain the meaning of “Goshin-ei” for the members of
today’s audience who might not understand the term. Goshin-ei refers to a copy of
a photograph of then Emperor Hirohito and Empress Nagako that was enshrined
in a small concrete building usually close to the school gate. When students
entered and left the school building, they had to take off their caps and bow to the
building (and the photographs). This was strictly observed.
This is only one example of the wartime education I received. I said my
primary education started during the war, but people seldom use the term mid-
war. Rather, they use prewar and postwar. Therefore, I may say what I received
from my primary education was based upon prewar principles. In mid-June 1945
we started to hear reports that American carrier-based aircrafts flew over Niigata
and were destroying several houses and walls. You may know that Niigata is an
important export-import port city between Japan and Manchuria. The U.S. Army
also knew this and they were aware of Niigata’s strategic significance.
We believed that if B-29 could bomb the Niigata area we, too, would soon be
destroyed. We were so scared that my mother, my three younger sisters, and I
decided to move to the safety of my father’s home village, which was located in
what is now Joetsu city. My youngest sister was born in 1945. Therefore, she
was only a small baby at the time. I still clearly remember the address of my
father’s home: Niigata-ken Nakakubiki-gun Hokura-mura ooaza Aono (Aono
Community of Hokura Village in Nakakubiki County in Niigata Prefecture). And
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the “kokumin gakko” I attended was Kamiyosino Kokumin Gakko, which was
located in the Kamiyosino Community of Hokura Village. Strangely, I somehow
remember all of those addresses and the name of the school accurately.
During our departure from Niigata, I witnessed the bombing of Nagaoka. In
Niigata Prefecture few cities suffered war damage, but Nagaoka was a rare
exception. The city might remind you of Prime Minister Kakuei Tanaka since
Nagaoka was within his election district. Nagaoka is between Niigata and Joetsu.
During the month of July I saw a bright red sky over the woods of my father’s
community, a sky that represented the bombing and burning of Nagaoka. To tell
the truth, Niigata was the next target of atomic bomb after Hiroshima, Kokura and
Nagasaki. Due to bad weather, Kokura escaped from being bombed. On August
15th, the war ended and, as a result, Niigata was saved.
When I was a child, the word atomic bomb was not in use. To be precise,
prior to August 15th, 1945 the term “shingata bakudan” (new-style bomb) was
more commonly heard. The atomic bomb, as I understand it, was considered a
decisive factor in Japan’s acceptance of the Potsdam Declaration and
unconditional surrender. At noon, August 15th, 1945, I was told that Emperor
Hirohito was going to deliver a very important message to his subjects. I listened
intently to his voice as he spoke during a jarring and grating radio broadcast, but I
could not understand what the Emperor had said. It was during summer vacation
and my father, a teacher at a junior high school, listened with us and explained
that this imperial message ended the war and signaled Japan’s defeat. He added
that Japan was going to accept the terms of unconditional surrender. My life of
exile at my father’s home was thus at an end.
Incidentally, on various occasions the word “shusen” (end of the war) has
been used, but this is a euphemistic expression. Obviously, it was “haisen”
(defeat) as Japan surrendered to the Allied Powers. Japanese militarism is filled
with so many euphemisms. For example, when troops were going to retreat, it
was called “tensin” (shifting the course). The commander never admitted that his
troops were retreating. From this kind of using euphemistic expression, I learned
that it is better to use the word that represents the facts of the situation in as
precise a manner as possible. For a while after August 15th, the word “shusen”
was repeatedly used in newspapers and magazines. Of course, as you well know,
the formal surrender ceremony, which included the signing the document of
Japan’s surrender, took place on the deck of the battleship Missouri on September
2nd.
Because we had been defeated, Japan was going to be occupied (“senryo”).
Occupation is, by any other word, occupation. But at that time, the word
“shinchu” (stationing) was commonly used. In order to be exact for this talk, I
consulted the well-known Japanese dictionary Kojien. It explains “shinchu” this
way: the staying of an army that has advanced into the territory of another
country. If we insist upon using “shinchu” rather than “senryo,” we are still
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considered to be waging war against an enemy.
II―Democratizing Policies by “Shinchugun”
However, we were defeated and a new army came to Japan to try to start
governing the defeated. The American Army was thus a “senryo-gun”
(occupation army) rather than a “shinchu-gun” (stationing army). I think even
now that the correct usage of words is very important in correctly understanding
history. Along those same lines, when I entered “kokumin gakko” the word
“Kichiku beiei” was commonly used. “Kichiku” means devil and beast, and “bei”
stands for America and “ei” for England. A popular song of the era used this
word, but that song also taught me the names of Admiral Chester Nimitz and
General Douglas MacArthur. Many of you have probably seen the now famous
photograph from August 30th, 1945 of Douglas MacArthur departing his airplane
at Atsugi Airport with his favorite corncob pipe. With his arrival, the occupation
army came to Japan, with a force stationed in Niigata, as well. I was in Niigata in
September returning from my evacuation to the countryside.
I was smaller than average and not physically strong enough to become the
leader of my peer group. However, I had the role of advisor to the leader of our
peer group. It seems that I was born to be an advisor and that role has continued
up to NASSS. It seems that I am well fitted to that kind of role. I recall that it
was almost the end of September and I was playing with neighborhood boys near
my house. Niigata, at that time, was not large in size and American soldiers on
patrol didn’t even need the use of a Jeep. I still remember seeing two American
soldiers on foot walking through our community. I was overwhelmed by their
stout physical appearance, which was characterized by their tall height and their
wide chest and hips. They carried shiny silver handguns in their hip holsters. I
remember thinking that their guns looked too heavy to carry in hip holsters. I
thought they should be suspended from their shoulders; otherwise one side of
their trousers would slip down.
Were our Japanese solders fighting against such big guys? My spirit of
“kokoku shonen” was crushed. Really, I am not kidding when I say I was a
“kokoku shonen.” The Japanese military was battling against such big American
soldiers and, up until the battle of the Midway, the nation shouted “banzai”
(hurrah) as one in support of our troops. After Midway, however, Japan lost
almost every battle as Allied forces successfully implemented a leap-frog strategy
that eventually crushed Japan. People said that, during the autumn and winter of
1945, many Japanese citizens would starve to death because of the severe
shortage of food and nutrition. Really, we were suffering from malnutrition and
starvation. But compared with Tokyo, people in Niigata had an easier time
getting food and I remember accompanying my father to buy groceries―rice,
sweet potatoes, white potatoes, and vegetables. Except for eggs, protein-rich food
was almost completely unavailable. Adults went to suburban areas to find food
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and returned to the outskirts of municipal areas. When they returned, policemen
were waiting for them and checked the food for anything purchased illegally.
The Staple Food Control Law was strictly enforced. However, children’s small
backpacks were often exempt from searching. I remember that I brought with me
a small backpack and filled it with white rice―even though the amount was very
limited.
Of course, a rationing system was severely enforced and the remnants of
Japanese army rations―such as powdered miso and shoyu (you add water and
make them seasoning)―were delivered as a part of our daily rations. (Of course
the freeze-dry method was not developed at that time, and the quality of those
seasonings was so low that I felt sympathy for the Japanese soldiers who were
engaged in battles and eating food seasoned with such a poor-quality miso and
shoyu.) At the same time, among rationed materials, there was U.S. military
supplies that were used as a part of our school lunches when I was in primary
school. In addition to materials for school lunches, American soldier’s field
rations―such as C rations and K rations―were added to the list of regular
rationed goods. ‘K rations’ were especially luxurious, if one applies the standard
of those days, because there was a can of pork and beans included in the carton.
Even now, whenever pork and beans are offered I take it as a part of my meal. (A
habit no doubt influenced by K rations). The can of pork and beans was not eaten
as was, however. Rather, it was heated by a solid alcohol fuel burner included in
the box. For dessert, such rations contained a Hershey’s chocolate or Three
Musketeer’s bar. Thanks to K ration, I remembered the brand names of American
chocolate.
Moreover, I still remember that American rations included a small glass bottle
containing several tablets. At that time I could not read English and I asked an
adult, who told me it was a drug for purifying water. If you put those tablets in
dirty water and stir, a few minutes later you get drinkable water. Also included
was a box with “Lucky Strike” written on the front. Some of you who were once
delinquents might recognize that it is the name of cigarettes. Chesterfield and
Camel―those were other brand names of cigarettes that could be found in K
ration boxes.
Those were the “Americas” that went into my body through mouth. If
American soldiers in the field ate this kind of food, I thought that ordinary
American citizens must eat something even more delicious. As I mentioned a
few moments ago, American raisins, dried apples, and skim milk were served as a
part of our school lunches. Skim milk was not very popular because of its poor
taste. One boy, however, really liked his skim milk and he drank almost half a
gallon each day.
Other than the items mentioned a moment ago, there were LARA goods and
CARE goods. LARA stands for Licensed Agency for Relief on Asia and this
organization supplied food for Japan. The other acronym, CARE, is Cooperation
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for American Remittances Europe Inc. This organization helped not only
European countries but Japan, too. They thought Japan should also be cared for.
With such aid provided by various organizations, there were very few people who
died of starvation. There is, however, a famous anecdote of a judge who died of
starvation because he refused to buy rice on the black market. Which is more
valuable, life or black market rice? I think life is much more valuable and
precious, for if you loose your life, you loose everything.
III―“America” through eyes and ears
There was an imperial navy building called the “Kaigun Jjinji-bu” where
personnel affairs were handled. This building burnt down during the Great
Niigata Fire of 1954. During that same year I entered senior high school. I still
clearly remember that a biplane was placed in the yard in front of the building.
That building was requisitioned by the U.S. Occupation Army, which turned it
into the CIE Library. CIE is an abbreviation of Civil Information and Education
and the library was responsible for executing the cultural policy of the Occupation
Army. There you could find books and magazines of a much higher quality than
the textbooks we used at the time.
You may not know this, but when I was a second grader the textbooks we
used were printed on newspaper that was folded, cut and bound. The CIE Library
was filled with color magazines and books printed on art paper: Scientific
American, Time, Life, Look and magazines for boys such as Boy Scout.
(Incidentally, I was a member of the Boy Scouts during my primary and junior
high school days. “Once a Boy Scout, forever a Boy Scout” is our motto and I
salute with three fingers of the right hand wherever I meet a former Scout).
To my surprise, the CIE Library held not only books and magazines, but
filmstrips (not commonly used nowadays) and I could check out whichever ones I
wanted to watch. I could not understand English at that time, but the materials at
the CIE Library brought the image of America to my mind. Even today, I think
that school lunches and rations were “America” by way of the mouth, and the CIE
Library materials were “America” by way of the eyes.
Well, I have to touch upon English language education. As I mentioned
before, after Japan’s surrender, there were suddenly American soldiers stationed
in Niigata and they spoke in English! I will touch upon this later on, but I
wondered why Americans spoke English. After all, Germans use German,
English speak in English, Italians talk in Italian and we Japanese communicate in
Japanese. Why do Americans speak in English rather than American? As a little
boy at that time I really thought about these questions. The materials in the CIE
Library were all in English. In that regard, I thought I could not understand them
without some knowledge of English.
In the immediate postwar period there was no commercial broadcasting
station in Japan. Only NHK dependably broadcasted English education
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programs. The most popular English conversation program, as far as I remember,
was that of Mr. Tadaichi Hirakawa. It started with a song, “Come, Come,
Everybody,” that had the same melody as “Shojoji no Tanukibayashi” (Raccoon’s
Dram Beating at Shojoji Temple), which is well known to everybody. I can sing
this song without the added karaoke lyrics. If you want to listen to my rendition
of this song, I will do it at the party later. Listeners really appreciated Mr.
Hirakawa’s radio program, which was called “Kamu, Kamu Eigo” (Come, Come
English). I was asked the other day to be a teacher of the “Playing in English”
program at the Sunday school of my wife’s church. I taught the song “Come,
Come Everybody.” The children who attended learned the words immediately
and they sang together. This song is very easy to remember. This radio program
“Come, Come English” continued for five years from 1946 to 1951.
In addition to this program, a little bit more “academic” and helpful
broadcasting program of NHK was “Kiso Eigo Kohza” (Fundamental English
Course). The person in charge was Professor Yoshio Ogawa who later in life
became president of the Tokyo University of Foreign Studies. In his program,
Ogawa explained the rules of English grammar, thus the reason why I said it was
“academic.” The reason why so many Japanese learners of English stumble and
give up continuing is, I think even now, an overemphasis on grammatical matters.
But at that time, I was not allergic to grammar and I kept listening to Professor
Ogawa’s program.
The American occupation came to an end as the Peace Treaty with Japan took
effect in April 1952. At the same time, the Japan-United States Security Treaty
came into effect. It can safely be said that in the beginning of 1950s the
fundamentals of postwar U.S.- Japan relations were established. There is no
doubt that, even before the 1950s, the democratization of Japan had been
completed. Even now I remember a newspaper column that mentioned, only half
jokingly, that the most worn-out printing types in the early postwar period were
the three Chinese characters for democracy (minshushugi).
IV―A Former “Imperial Youngster” became a Junior and Senior High
School Boy
In the 1950s, I entered junior high school and senior high school. Naturally, I
studied history, both that of Japan and that of the world, which included America
(even though America had a history of less than 200 years at that time). Of
course, the length of American history depends on the date from which we start
counting. If we count from the year when the Declaration of Independence was
promulgated, it is more than 200 years and, as Professor Fujimoto mentioned
earlier, the establishment of the Center for American Studies at Nanzan
University in 1976 marks the 200th year anniversary. Gradually I became
interested in studying about America, which played a leadership role for free
countries after World War II and became strong enough, despite her brief history,
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to stand face to face with the Soviet Union during the Cold War period.
Moreover, as I said before, it was curious to find Americans with seemingly
non-American last names: Italian names, German names, French names and
Danish names―even Americans who had Japanese last names. Youngster as I
was, I wondered why this was so. My high school history textbook stated that
America had once been a colony of England and it became an independent
country, the United States, only after a war for independence called the American
Revolution. It is no wonder that Americans, formerly British, speak English.
However, because there are so many European and Asian last names, I thought
that Americans might speak other languages than English. I will touch upon this
subject later, but there is a famous American motto, “é pluribus unum” (out of
many, one), and I strongly believe that language is a very important tool for
national unity. If each group of people uses their own language, it is impossible
to establish unity among them.
V―Going on to University and Selection of Major Field of Study
I finished my senior high school education in 1957 and then I spent one year
studying for entrance examinations. While I was a high school boy, I helped to
publish the school newspaper and I participated in various other activities. A
high school teacher said at that time, “If you pass the entrance examination of the
University of Tokyo without spending an extra year, it will set a bad example.
One extra year is an appropriate length of time for you to cram further.”
After spending a year studying hard, I was able to pass the entrance
examination of the University of Tokyo. It was the year 1958. It is interesting to
ask my former seminar students, “What is your student identification number?”
Without requiring time to think, he or she responds automatically. I am no
exception. I still remember my student identification number “33nen Bun2 4B,
6048” (Entering year Showa 33rd and the second literary course, class 4B,
Individual student number 6048). This is a kind of imprinting and it is a
marvelous thing!
Well, I thought, what subject should I specialize in as an undergraduate
student? At the University of Tokyo students must decide his or her major before
the fall semester of their sophomore year. At that time I thought I should major in
American Studies in the Division of American Studies, Department of Cultural
Studies. People often say “Amerika-ka” (Department of American Studies), but
the official name is not “Amerika-ka” but “Amerika-bunka” (Division of
American Studies.) The official name is Division of American Studies,
Department of Cultural Studies, Faculty of Liberal Arts, the University of Tokyo.
“Bun” can be translated into either division or subdivision. At the Komaba
Campus there is still “Igirisu-bunka” (Division of British Studies.) This “bunka”
is a homonym of another bunka, which means culture. As a compulsory course
for freshmen of British and American Studies at Nanzan University, there was a
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course titled “Amerika no Bunka” (equivalent to Introduction to American
Studies). Students called this course by its abbreviated form, “Ame-bun.” The
Division where I studied at the University of Tokyo is also “bunka,” but its
meaning is different from the usage in “Amerika no Bunka.” If I go into the
Division of American Studies, I thought, most of the questions I had in my mind
would eventually be solved. Thus, I chose this Division and, since the Fall
Semester of 1959, I started taking courses in my major.
The Division head at that time was Professor Ken’ichi Nakaya who later
temporarily joined the Nanzan faculty. I heard that he would teach the
introductory course of American history, but he didn’t teach it the year I entered
the program. Our instructor for American history was Professor Yoshimitsu Ide
who was a senior student at the Division of American Studies. Unfortunately he
passed away last year. Unfortunately, many of those I am going to refer in my
talk have passed away. I really understand now an English phrase I once learned
in high school: “Man is mortal.” I really think that we have to appreciate our
interactions with people as an experience that may never come again in one’s
lifetime. I would like to thank those people I have met from whom I learned a
tremendous amount. (In mentioning Professor Yoshimitsu Ide, I should also tell
you that his wife, Professor Sachiko Ide, is a well-known English linguist. In this
room today I don’t think there are many English linguists and, therefore, you
might not have heard her name. I didn’t attend their wedding ceremony, but
when they moved from Kanda to their new apartment at Yurigaoka, I was one of
the students helping unload the moving truck. I remember that experience very
well.) As I mentioned, Professor Ide was going to start teaching American history
in the place of Professor Nakaya. Whenever a professor prepares to start teaching
a certain subject for the first time, he or she tends to fully exert themselves in
making detailed teaching notes. Indeed, I was no exception when I began my
teaching career. Professor Ide, too, was a typical professor and he spoke every
word he prepared. We the students made a desperate effort to take notes and,
after the class, we used to share our notes in order to improve their accuracy. In
one semester we might fill two or three notebooks. That was a fairly sizable
amount of notebooks for one semester.
Thus, gradually I learned American history. What knowledge did I acquire?
I learned that America was a nation of immigrants and that the American political
system was based upon federalism. The more I learned of American history and
society, the more I wanted to study other aspects of America. As I have
mentioned earlier, I wondered why Americans adopted the national motto “é
pluribus unum.” I also wondered if it was possible to learn about the essentials of
America in two and a half years. One day during our junior year, Professor
Nakaya entered the classroom with a small sheet waiving in his hand. It was a
check. He said, “Professor Richard Dorson, an authority on American folklore is
on the Komaba campus now as a Fulbright Exchange Professor.”
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VI―Why I went on to Graduate School
As sophomore students of American Studies we could not take the courses of
Fulbrighters. I might not have taken courses on American folklore, even if I had
been permitted to do so. Incidentally, Fulbright Exchange Professors were not
supposed to engage in part-time jobs because the American government paid a
sizable amount of money for them to lead a decent life in Japan. However,
students as well as the general public wanted to listen to the talks given by
Fulbrighters. The details of Professor Dorson’s case are unknown, but he was
asked to give a lecture for which he received a check in the amount of 25 dollars
(US). Perhaps the organizers thought that offering an honorarium in Japanese yen
was impolite. Professor Dorson said to Professor Nakaya, “Ken, I have received
a check in U.S. dollars.” Professor Nakaya replied, “That’s violation of
regulations! What are you going to do?” At that time the exchange rate was
fixed at 360 yen to one U.S. dollar, which comes out to just 9,000 yen. This
amount was the equivalent to one-year tuition and fees of a national university at
that time. Professor Dorson was at a loss and said, “Ken, if one of your students
is thinking of going on to graduate school, please give this check as a
scholarship.”
This was the reason why Professor Nakaya brought a check to our classroom.
He asked whether there was a student who was thinking of continuing study at the
graduate level. To be honest, I was thinking of several possible career paths plans
and graduate study was only one. Therefore, I did not raise my hand promptly
and instead looked around the room at my classmates. I found that no one had
raised his or her hand. I felt I had no choice but to raise my hand timidly.
Professor Nakaya noticed my raised hand and said, “You must report yourself to
Professor Dorson and say thank you to him. I will say beforehand that the check
was given to my junior class student whose name is Iwano.” Then he handed me
that check in amount of 25 dollars.
Since I received that check, I had to go on to graduate school. When I
finished my undergraduate education in 1962, business conditions in Japan were
very good. I remember that when I became a senior, a former student who had
graduated that March stood in the front of the classroom and said, “The manager
of my department gave me a sizable amount of money for recruiting prospective
graduates for next year, so let’s go to Shibuya and drink!” I replied that since I
received a scholarship, I must go to graduate school and I asked if it was still
alright to attend the party. He replied, “I am supposed to report to the manager
about how many students I took to Shibuya for recruiting purposes, but I only
have to tell him the number. You can join us, too!” If it was only once, I
thought, it might be all right, but accompanying him more than twice would be
rude. (That story indicates the level of Japanese economic prosperity during the
early 1960s). I thought people might look at me, a guy who was not going into
business but still having such a good time, and think that I was unfit for
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employment. I frequently had to endure this kind of reaction.
At that time there were two possible graduate schools to which I might apply:
International Relations at the Komaba campus and American Politics and Foreign
Relations at the Hongo campus. The latter was in the Faculty of Law and an
American banker named Hepburn funded the department’s chair. I was at a loss
as to which graduate school should I choose. By the way, as Professor Fujimoto
pointed out earlier, the late Professor Makoto Saito, who was decorated by the
Order of Culture, once served as the chair funded by Hepburn. In Meiji era,
Hepburn was pronounced “hebon” incorrectly in Japanese, Professor Saito was
called “Hebon Professor of History of American Politics and Foreign Relations.”
“Hebon” is well known in Japan as a man who invented “the Hepburn system
of Romanization” of Japanese. Even though I have heard that the two are distant
relatives, this Hepburn is different from the Hepburn who contributed funds for
the chair of the History of American Politics and Foreign Relations. The first
Hepburn professor was no one else but the distinguished Professor Yasaka
Takagi. When I saw his name, which was written in Chinese characters, I could
not read it properly. Yasaka in Chinese characters are the same as those for
‘eight’ and ‘foot.’ Incidentally, one of the three sacred emblems of sovereign
rule of the Japanese imperial household is called the “Yasakani no magatama” (a
kind of ornament shaped like a comma). In hindsight, I might have guessed how
to read his name through this divine symbol. The successor to Professor Yasaka
Takagi was Professor Makoto Saito.
You may have already guessed that I chose to pursue graduate study with
Professor Makoto Saito. I went to the Hongo campus before the start of summer
vacation of my senior year and knocked at the door of his office. I said to
Professor Saito, “When I finish my senior year at Komaba, I would like to be a
graduate student under your guidance.” He replied, “Why don’t you write a
paper during summer vacation. I will read it and decide.” Therefore, I spent
almost the whole summer vacation writing a paper, which I later showed to
Professor Saito. He said, “Well, this is appropriate” and added, “Did you know
that the Faculty of Law has a special graduate school entrance examination for
University of Tokyo students? In this case, you need not take the regular written
entrance examination. Rather, the only thing you have to do is interview with our
faculty members.” The Faculty of Law had another special rule for those who
had excelled in academic achievement during their undergraduate days. They
were appointed as assistants immediately after graduation and, after writing a so-
called assistant dissertation, they were appointed as an associate professor. I
don’t know whether this kind of system still exists now, but the Faculty of Law
maintained its special method of personnel recruitment. I was lucky to have only
the interview as a requirement for entering the graduate school of the Faculty of
Law.
In hindsight, however, this special examination also had a downside. Those
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graduate students who entered through the regular entrance examination system
had deep knowledge of a specific field of political science and law, and their
proficiency in a second foreign language was fairly high. I felt as though I was a
driver without a driver’s license. At my oral examination, such distinguished
authorities on political science and law as Professor Kan’ichi Fukuda sat on the
examiners’ panel. I was staggered by their questions. However, in the end they
decided to let me into graduate school after all.
At that time, Professor Saito conducted his class like a seminar and he said to
his undergraduate students, “If you would like to take this course, you may
register.” However, almost all of those who registered were graduate students.
One of Professor Saito’s classes was called “Reading of the Federalist.” Of all
the universities in the world, he said, this class, a chapter-by-chapter reading of
the Federalist papers, was offered only at this graduate school. I registered for
Professor Hideo Tanaka’s seminar class together with other senior students of the
Faculty of Law and we took courses offered by Professor Yoshikazu Sakamoto.
Unfortunately, Professor Tanaka has passed away but recently I saw Professor
Sakamoto’s photo in the newspaper. He looked older but seemed vigorous. I
was delighted to have the chance to meet my old professor in the newspaper.
VII―Acquiring Master’s Degree and Study Abroad
In two years I acquired my Master’s degree at the Graduate School of Law
and Political Science. The topic of my MA thesis was loyalty and conformity in
American history and society. The idea of conformity or loyalty was closely
associated with the concept of uniting America during the Cold War, and to
further the goal of “é pluribus unum” officials enacted the so-called loyalty oath
and loyalty registration systems. I studied these aspects of American society
during the Cold War period in an attempt to trace their origin in American history.
I thought that, because America is a nation of immigrants, the idea of national
unity should be traced in American history. Thus, I studied this topic and wrote a
thesis. Incidentally, when I met Professor Saito for the first time, he told me, “I
imagine you would like to study in the United States, but first things first. You
had better get at least a Master’s degree in Japan and accumulate some knowledge
of America before studying there.” Well, I got my Master’s degree and went into
the doctoral course, but how to go to the United States?
My father started his career as a primary school teacher and then became a
junior high school teacher and ended up as a senior high school teacher. As you
know, a teachers’ income was not sufficient enough to provide funds for study
abroad. The only way for me to achieve my goal at that time was to take the
Fulbright Graduate Study Scholarship Examination. If I could pass the exam, I
might be able to study in America with a Fulbright grant. If I failed to pass the
exam, I would have no choice but to give up studying abroad. I had neither a rich
uncle nor a rich aunt. I had to exert myself to pass the Fulbright examination
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using all my energy. I was very fortunate, however, and in 1963 I took the
examination and passed.
You must have noticed that today I wore a dark blue suit. I thought that a
blue tie goes well with my dark blue suit. People might say that a complementary
colored necktie goes well with a dark blue suit, but I prefer a somber combination
of colors. Later, I will take off this tie or you can come closer in order to read the
signature in the middle. That is the signature of Senator J. William Fulbright who
is the founder of the Fulbright Program. He served as the chair of Senate Foreign
Relations Committee for a long time. This tie was made by the Alumni
Association of GARIOA (Government Appropriation for Relief in Occupied
Area)/FULBRIGHT and sold to alumni of Fulbrighters. I also put a Fulbright pin
on the lapel of my suit. Later the Fulbright alumni and GARIOA alumni jointly
organized a single alumni association. I dare not use the frigid phrase “noblesse
oblige,” but I worked very hard to start this alumni association in the Chubu area
and Nanzan has been taking care of this association for a long time. But this
effort was done long after my first period as a Fulbrighter.
Getting back to the narrative of my time abroad, I knew there was an authority
on American federalism and the federal system among the faculty of the
University of Chicago. His name is Professor Morton Grodzins. Professor
Grodzins should be more widely known to Japanese scholars, for he studied what
was very important for Japanese people. During World War II, Japanese
Americans were put into concentration camps mainly located in the western part
of the United States. It seems that Americans also like to use euphemisms. In the
beginning Americans didn’t like to use the word “concentration camp,” and
instead they used words such as “relocation center” or “assembly center.”
Wherever you go, you find this kind of euphemistic terminology. However, the
reality was this: in these camps there were watchtowers and guards with loaded
guns who kept watch on the Japanese Americans inside. This kind of camp
cannot be called a “relocation camp.” Professor Grodzins studied this and
published a book in which he pointed out that the human rights of Japanese
Americans had been violated and he further argued that American actions against
Japanese Americans could not be constitutionally defended. The conscientious
attitude of Professor Grodzins attracted my attention and, needless to say, I
wanted to study with him at the University of Chicago.
In the summer 1964, I participated in the orientation program for Asian
Fulbright graduate students, which was held at the East West Center in Honolulu,
Hawaii. Lectures were mainly held at Jefferson Hall and during the recess period
I looked at a big wall map of the world that hung in the corridor. I tried to find
the Japanese archipelago. Naturally, when I was in Japan, the location of Japan
was in the middle of Japanese maps. However, in the middle of the wall map in
Jefferson Hall was the United States of America and Japan was in the far corner.
I think maps are, in a sense, very good at plainly illustrating cultural
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difference. Recently I went to Australia. The Australians tried to shock me by
printing the world map upside down. On that map, up is not north but south. I
saw this map at a souvenir shop. I understood at that time that Australians’
concept of the world is much different from ours.
VIII―Challenge to my Second Master’s Degree
In the autumn of 1964, I arrived in Chicago and I was admitted as a graduate
student to Graduate School of Social Sciences at the University of Chicago. I was
not allowed to be a student of the Ph. D. course, but rather the M. A. course. I
said to my academic advisor, “I would like to take as many political science
courses as possible. Is there any vacancy in Professor Grodzins’ course?”
“Didn’t you know,” she answered, “Professor Grodzins passed away in May this
year.” I came all the way to the University of Chicago, without knowing that
information. Nowadays, we can click the homepage of the University of
Chicago, go to the political science faculty website, and easily find the names of
current faculty and what kinds of courses they offer. In 1964 there were no
personal computers and no Internet.
Instead, I was told to take local politics at first. I grumbled and complained
about having to take that course, but in the end I believed it was a good decision.
Indeed, years later after I had long stayed in Nagoya, I was asked by the Nissin
Municipal Office to write an outline about municipal government in America. To
my surprise, the course I had taken on city politics helped me in writing a short
paper. The academic advisor assigned to me at that time was not a member of the
teaching staff of the department but a secretary of the department. She took a
look at the courses I had taken at the University of Tokyo and said, “You had
better take courses on state level or local level politics, because you already have
had courses on the American federal government and politics.” That was her
advice and, therefore, I had to take a course on “City Politics.”
In Japan, wherever you go there is a city government composed of a mayor-
council system just like a Kintaro candy bar (a candy bar made so that the face of
Kintaro appears wherever you make a cut). No other type is found in Japan.
However, in the United States there are various types of municipal government,
which is the lowest level of the U.S. government. There are strong mayor-
council types and weak mayor-council types. In addition, there is a commission
type of government. The most intriguing form, in my opinion, is that of the
council-manager type. Although a mayor is elected and presides over the city
council, he or she is not responsible for executing the municipal policy
established by the city council. In this sense, the mayor is a figurehead of the
municipality and the city manager appointed by the city council is responsible for
all the administrative jobs. No one told me of those kinds of municipal
governmental system when I was in Japan and I had a hard time learning and
understanding the local system of government in America.
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I returned to Chicago again in the 1970s and had a chance to observing Mayor
Richard Daley’s clout in presiding over the City Council. (I read Mike Royco’s
book, Boss, beforehand and was familiar with the power of Mayor Daley). While
the city council was in session, a council member critical of Mayor Daley’s
conduct was allowed to speak. However, soon after he began to speak his voice
became inaudible. Much to my surprise, Mayor Daley had cut off his
microphone. In those days, Mayor Daley could obstruct the council without
strong objections from other local officials. In 1964, when I took the course on
city politics, I wanted to study about the Daley machine, but it seemed too early
for me to study Chicago politics. Indeed, I had scant knowledge of any city
politics at that time.
Gradually I expanded the scope of my studies and took a course offered by
Professor Hans Morgenthau, an authority of international relations. I thought it
might be the last chance for me to take his class because there were rumors that
Professor Morgenthau was going to leave the University of Chicago. I was very
ardent in my note taking. I have good ears and I could catch his pronunciation
and I re-checked the words later with a dictionary after I returned dormitory
(International House). However, I could not find the word in my dictionary.
Since Professor Morgenthau repeatedly used that term, I thought it was an
important key concept. I had a close friend from Canada and I asked him about
the correct spelling and meaning of the term. He said, “You have good ears.
You jotted it down as he pronounced it. But his German accent should be
corrected and the term is this ____.” “Oh, then I understand,” I replied.
IX―Survival of the Second Year
I stayed at the University of Chicago for three years and Uncle Sam, i. e., the
United States government, only paid for the expenses of my first year. I was the
recipient of a scholarship from the International House Association during my
second year. The International House is, as I mentioned before, is a residential
hall or dormitory for both students from abroad and for American students, and
the scholarship funds were raised by the International House Association. Tuition
and fees were waived and the scholarship included living expenses.
However, it was not enough to lead a decent life. What did I do? I worked as
a part-time staffer at the university’s Regenstein Library. After I returned from
Chicago, a new library was built and it was a magnificent building. But when I
worked there, the library building was rather shabby. Even so, I was astounded to
discover how rich the University of Chicago was at that time. In other words, the
amount and size of endowments and contributions received by the university were
very large. I could not help but know this through my work there. One of my
jobs was to order Japanese books for the Far Eastern Library, a part of Regenstein
Library. Almost every day, a large number of catalogues from bookstores in
Kanda and other areas of Japan arrived at the Far Eastern Library. I was asked to
NANZAN REVIEW OF AMERICAN STUDIES 34 / 2012 55
mark on all the title of books that would be an appropriate acquisition for the
library of the University. I wondered if all the books I had marked would come to
the University of Chicago, perhaps Japanese colleges and universities would be
embarrassed in acquiring used books. Those books were essential for the
library’s collection in specific fields.
I had another interesting experience working at the Library. At the corner of
Far Eastern Library there was a place where no one came and touched the
collection for many, many years. The collection contained pamphlets and
booklets used to promote Japanese immigrants to the United States in the Meiji
period. All of them were printed in Japanese. I was asked to check all of them
and decide which would be discarded because of deterioration and which were
valuable for keeping at the Far Eastern Library. I was grateful to be asked to do
this assignment. I had not dreamed that such historical materials existed in the
library. It is true that I had mean-spirited superior at the Library, but I was glad to
do this job. After finishing this job, my face and my hands became sooty with
dust piled up on the materials. My superior probably thought that this kind of
hard and dirty job was suitable for a part-time staffer at the Library, but those
part-time earnings really supplemented my budget.
In addition, I worked to establish a Japanese School for the children of
Japanese stationed in Chicago for businesses from Japan. The then-chief of
Noritake’s Chicago Branch, a representative from the Japanese Consulate
General, and two graduate students at the University of Chicago (including
myself) were the founding members of this school. The secretariat was at the
Chicago Japanese Chamber of Commerce and Industry. It was a Saturday-only
school and the scarcity of teaching staff (a representative from Consulate General,
Mr. Kenji Nakane also taught and took the role of principal) necessitated
organizing a combined class of more than one grade. Mr. Kenji Nakane once
asked me, “I hear that you like children, is that true?” I answered, “Yes, I like
children very much!” From then on I was assigned to teach a class composed of
first graders through third graders. Thus, it came to pass that once a week on
Saturdays I taught Japanese to children who had just finished kindergarten and
some who were more than ten years old but who were not proficient in Japanese.
Years later at Nanzan I met a girl I taught at that school who later entered
Department of British and American Studies. One day after the class of
“Introduction to American Culture,” a girl came to see me and asked whether I
remembered her. My answer was “Of course I remember you. You were in my
class of Chicago Japanese School. Now, what happened to your younger
brother?” (Incidentally, his first name was Ichiro). She replied, “He is attending
Kariya Prefectural High School.” Meeting a person whom I did not think I would
meet again represents a wonderful turn of fortune’s wheel.
The supplementary income I earned from the Japanese school was not enough
to continue my study in Chicago. If you don’t take any class during summer
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quarter, you can enjoy fairly long summer vacation. I must tell you what
happened at that time. My Japanese friend in the International House told me that
he found a nice summer job as an interpreter for Japanese guests invited by the
Department of State. To be more precise, the job was that of a traveling
interpreter for Japanese guests who were traveling almost from coast to coast for
five weeks. I told my friend, “Even though I apply for the job, they won’t
necessarily take me so easily.” He answered, “That is true. You have to pass the
examination.” To that I asked, “Where is the examination held?” “It is held at
the Department of State in Washington, D.C.,” he replied.
With that information I flew to Washington, D.C. I showed up to the place of
the examination in the Department of State building and said, “I would like to be
an escort interpreter. May I take the examination for that?” An officer pointed
out a small room surrounded by glass windows and gave me the following
instructions: “I will play a recorded tape of a speech given by an American
delegate to the United Nations a few days ago. You have to simultaneously
translate that speech into Japanese, OK?” Even though I spent only about ten
minutes in that chamber, I felt like a much longer time. After roughly ten
minutes, the officer came back and told me I could stop. I got out of that “torture
chamber” and was told that I had passed. I felt the exam was quite short in its
length and informal in its procedure. The officer I had met was named Mr.
Wickle. Later I learned that Mr. Wickle was a close friend of Professor Shinzo
Kaji who taught American economy when I was an undergraduate student. When
I returned to Tokyo I told Professor Shinzo Kaji this story and he said, “Oh, you
met Wickle in Washington. That was a good thing.” When he said that was
good, he might have meant that Mr. Wickle had known I was a student from the
University of Tokyo and had thus given me special consideration in relation to the
job as an escort interpreter.
The assignment was five weeks in length and I traveled all over the United
States with Japanese delegates of labor unions. They belonged to Domei
(Japanese Confederation of Labor) rather than Sohyo (the General Council of
Trade Unions of Japan). In the middle of the 1960s, Sohyo was ideologically
more leftist than Domei and ideology was still a decisive factor in the U.S.-Japan
exchange program. For example, one of the delegates held a single-entry visa. It
was found when we crossed the border between America and Canada in an
attempt to see the Canadian side of Niagara Falls. When we prepared to cross,
that men said abruptly, “I will wait here in American side.” Later I was told that
when he was young he became a member of Minsei (abbreviation of Nihon
Minshu Seinen Domei, Democratic Youth League of Japan and it is the successor
of Communist Youth League of Japan).
As a temporary employee of the Department of State, I was given a photo
identification card. That card was almost omnipotent as far as officialdom was
concerned. This fact revealed itself at the border between U.S. and Canada.
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After seeing Niagara Falls from Canadian side, I joined the queue to wait my turn
to come back to the American side. When my turn came, I presented my passport
together with my photo identification from the Department of State. The
immigration officer took a look at my photo ID, chuckled, and said, “Why did
you wait so long? You just waive that ID in front of me and pass through!” At
that time I felt that officialdom must be the same wherever you go and that
officials have their own way of reciprocity.
X―Full Independence in the Third Year
I worked very hard as a travelling interpreter during my summer vacation and
I saved a fairly sizable amount of money. With such funds I thought that I could
become financially independent during my third year. I could pay my own
tuition, fees and living cost. How could I afford that you might ask. The tuition
and fees of the University of Chicago depended upon the number of courses in
which a student enrolled. If you registered for only one course, you paid less than
other students who registered for three courses. Nanzan used to have a similar
system, but I am not sure whether that system still works. At the University of
Chicago, there were many graduate students who took three to five years to finish
their Ph. D. dissertation. The following conversations were often heard: “What
happened to that fellow who was almost finished with his course work?” “Well,
he is now working as a taxi driver.” “Why?” “To save money for tuition and
fees.” In that regard, Japanese colleges and universities are not so flexible. The
American students in my cohort could not believe it when I told them that twenty-
five dollars was equivalent to 9,000 yen and that this amount was tuition and fees
for one academic year. They said, “You talk nonsense! If I come to Japan, I
could pay twenty-five dollars for a year of higher education? That’s nonsense!”
Usually tuition and fees at American private colleges and universities are very
expensive.
When I was a graduate student in Japan, I wrote my Master’s thesis on loyalty
and conformity in American society. In my third year at the University of
Chicago I had to write a second Master’s thesis. I thought if I added a
comparative approach to a similar topic to what I researched previously, I could
write my thesis. I successfully wrote my second MA thesis and passed the oral
examination. I had already finished my course work even before I began writing
my thesis. Thus, I could satisfy all the requirements of the Social Sciences
Division and was qualified to receive a Master’s degree.
Please allow me a short diversion that defies the chronological order of my
presentation. When Nanzan decided to establish a new Graduate School of
International Area Studies, I was asked to submit all my academic work since my
Master’s thesis. The Ministry of Education, Culture, Sports, Science and
Technology asked us to describe each academic work in detail, such as the
number of pages, size of publication etc. I tried to locate my MA thesis, the one
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submitted to the University of Chicago, but I could not find a copy in my office. (I
have, since then, found it on a bookshelf at my house.) I sent a message to the
Alumni Association of the University of Chicago and the mail was forwarded to
the Department of Political Science. I received a response from the secretary of
the department who said, “Your MA thesis is still on the shelf of the department
office. The size is such and such, page number is such and such, etc.”
“Incidentally,” the mail continued, “our son went to the Center for Japanese
Studies at Nanzan University. He returned with good memories of your
university and Nagoya.” I was surprised to receive this message. I was involved
in the establishment of the Center when I was young and the fruit of our efforts
was suddenly evident in the response to an inquiry about my MA thesis. I was
very glad to have our work validated and it proved that, despite the difficulties,
we should all exert our utmost to foster international exchange.
XI―Returning to Japan and Assumption of Assistantship
Now, let me return to my original topic. Fortunately, as I have told you, I
earned a Master’s degree from the University of Chicago. When I mention this
feat, even today people remark, “That University is so tough! It is very hard to
survive there.” Even American students can be heard repeating similar phrases.
After graduating from the University of Chicago, I planned to go to University of
Wisconsin-Madison to continue my studies as a Ph. D. candidate because I had
been admitted to the Political Science Department on a probationary basis.
However, just before moving to Madison, I was called back to the University of
Tokyo. A moment ago, Professor Fujimoto said that the Center at Komaba
changed its name and is now called the “Center for American and the Pacific
Area Studies.” When I was asked to return to Komaba, it was still called the
“Center for America Studies Materials.” I received a letter from Professor
Nakaya asking me to return to Komaba in order to fill a vacant assistant’s position
in the Center. In those days, such a letter was almost an imperative order and I
could do nothing but obey his instructions and take the assistantship at the Center.
Thus, in the summer of 1967, I returned to Tokyo and immediately became
an assistant at the Center. Actually there were two types of assistants at the
Center. One is a so-called clerical assistant (jimujyoshu in Japanese) and the
other is a research assistant qualified to teach and to be promoted up the ranks.
Nowadays, there is no more joshu in the job classifications of colleges and
universities in Japan. It is called jyokyo now. In those days, a clerical assistant
could engage in clerical work only and there was no avenue for promotion.
However, I studied abroad and finished my graduate work. With those
qualifications I wondered how I could change my position once I became an
assistant. One day Professor Nakaya advised me that I should try to find a
teaching job. But how could I get a teaching job, I wondered. As it turned out, I
received a formal written appointment dated January 1st, 1968 to the position of
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assistant from the Minister of Education. (I really started working in the summer
of 1967 and was, therefore, a kind of sham assistant for almost five months).
Officially, I only worked for three month as an assistant. But three months’ work
qualified me for a pension, and I was very thankful. However, I had a hard time
getting verification of my three months work at Komaba. I was told that the
Komaba clerical office, which was responsible for personnel affairs, should
submit a special petition to the National Pension Fund Organization. Only then, I
was told, would that organization start retrieving my document. It took almost
three months to retrieve my records, but I was still relieved when I finally
received a letter of verification. This letter would add a few thousand yen to my
monthly pension and I could, in turn, increase the number of times I go fishing.
Apart from ordering me back to Tokyo, Professor Nakaya had one more
suggestion regarding my future career. One day in the winter of 1967, he said to
me, “If you remain a clerical assistant, you cannot teach. I was asked by Nanzan
University in Nagoya to provide a young and animated person who can help
Nanzan promote American Studies.” As he explained the offer, he took for
granted that I was the kind of a lively young person sought by Nanzan University.
At that time I was twenty-nine years old. I was so young and so slim then. If you
take a look at my picture on the passport I mentioned, you can easily understand
my nostalgia.
【Professor Fujimoto】As you might have realized, part A of Professor Iwano’s
talk has just ended and he is now going to start part B. The story continues, but I
should briefly summarize the previous section. In part A Professor Iwano talked
about his transition from “kokoku shonen” to junior high to senior high to
university and finally to graduate school. After that, he spoke about his
experiences during his study abroad and about becoming an assistant first at the
University of Tokyo and then later at Nanzan. It was a kind of personal history of
Professor Iwano.
Professor Iwano’s academic interest in America started with his encounter
with Americans, his studies focused on her diversity and the problem of unity
within that diversity. More plainly, he was interested in the problems of
immigration, federalism and loyalty. You may now understand them well,
yourselves. Now, let us take a five-minute break and get refreshed. Then, we
will start again.
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